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			Sinopsi

		

		
			A en Harrison, un nen d'onze anys que viu a Anglaterra, els trens mai li han cridat especialment l'atenció… Fins el dia que els seus pares l'envien a passar una temporada amb el seu oncle Nathaniel Bradshaw, un excèntric escriptor de viatges. Junts, emprenen un recorregut en tren en què toparan amb uns misteriosos robatoris que hauran de resoldre amb enginy i capacitat d'observació.
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			Robatori al Falcó Escocès

			M. G. Leonard i Sam Sedgman
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			Per a tres generacions de Sparlings,

			en John, en Sam i en Seb, i per a l’Arthur.

			M. G. LEONARD

			Per als meus pares, que em donen suport

			en cos i ànima en qualsevol cosa que faci.

			SAM SEDGMAN

		

	
		
			 

		

		
			«Pel que fa als trens... què pot superar un tren? Viatjar amb tren és veure natura i éssers humans, pobles i esglésies i rius... Dit d’una altra manera, és veure vida».

			AGATHA CHRISTIE

		

	
		
			Capítol u

			
Bitllet de bord

			En Harrison Beck es va treure un bolígraf de la butxaca del seu anorac groc, el va fer girar amb destresa per damunt del dit índex per tal que quedés amb la punta cap avall, i va començar a dibuixar al marge central del diari estès sobre la taula. Les arrugues de preocupació instal·lades al front del seu pare el posaven nerviós.

			En Colin Beck va abaixar la secció d’esports del diari amb un esbufec carregat de frustració i va assenyalar el rellotge de l’estació.

			—El teu germà va dir que quedàvem aquí a les cinc. Som a la cafeteria que va especificar i són les cinc. —Va observar la gent que avançava per l’estació fent ziga-zagues—. On és, Bev?

			—No pateixis, amor —va renyar la Beverly Beck el seu marit, amb veu dolça—. Encara tindràs un tall de digestió. —Li va posar la mà sobre la màniga—. En Nat arribarà.

			A en Hal se li va torçar el bolígraf mentre escrutava el rostre de la seva mare. Semblava cansada. L’abric blau de llana gruixuda del pare li anava tan gros que quedava enfonsada, però estava tan embarassada que la panxa li sobresortia per davant. Ningú havia preguntat a en Hal si volia una germaneta: en tindria una, ho volgués o no. Va deixar estar el bolígraf.

			—Mama, no vull anar amb l’oncle Nat. Em vull quedar amb tu. No m’agraden els trens. Són avorrits.

			—Ja ho sé, salsitxeta —va dir ella allargant el braç i estarrufant-li els cabells—, però t’anirà bé passar algun temps amb el teu oncle. És un home interessant.

			En Hal va fer una ganyota. Sempre que un adult deia que una cosa t’havia d’anar bé significava que era avorrida, o fastigosa, o totes dues coses.

			—Si no, et quedaries tancat en una sala d’espera d’hospital, i no és un bon lloc per acabar les vacances d’estiu. —Li va tustar la mà—. Potser fins i tot et divertiràs.

			—No.

			En Hal va alçar la vista cap al sostre de vidre de l’estació, per on es veia un cel ennuvolat. No volia que l’aviessin a fer un viatge amb tren amb un oncle que només veia per Nadal. Les arcades altes de King’s Cross estaven recobertes d’un entramat blanc que feia que l’interior de l’estació semblés un rusc i que tots els passatgers atrafegats semblessin abelles. Un tràfec agitat de gent anava d’una banda a l’altra arrossegant maletes i carregant maletins. Un home estava palplantat al costat d’una barra de ferro plena a vessar de diaris, i els llançava a la gent. En Hal va llegir de resquitllada el titular «El lladre de joies actua de nou» quan una dona amb trajo va agafar un dels exemplars del venedor i se’l va entaforar sota el braç per llegir-lo al tren. Dos coloms de pit prominent van córrer cap a en Hal, picotejant a terra.

			En Colin Beck va clavar una puntada de peu.

			—Foteu el camp! —va grunyir—. Sou una plaga!

			En Hal es va mirar el pare amb el front arrufat, va arrencar la crosta del seu sandvitx de pernil dolç a mig acabar i es va ajupir sota la taula per llançar-la als ocells d’ulls atònits. Els coloms van agafar la crosta i van iniciar un estira-i-arronsa. Tot d’una, un parell de vambes d’ant de color negre carbó amb tres ratlles blanques es van aturar al costat de la taula. En Hal va veure els pantalons marrons d’espiga amb una línia de planxat ben marcada. Només podia ser una persona. La cadira metàl·lica de la mare va esgarrapar el terra de ciment quan ella es va posar dreta.

			—Nat! —va cridar, va vorejar la taula i es va llançar al coll del seu germà gran.

			—Compte, Bev, que encara em tiraràs a terra. —L’oncle Nat va deixar a terra el seu maletí de pell desgastada i el paraigua per abraçar-la—. Com estàs, ratolina? Estàs bé?

			—Sí —va respondre la mare. Els seus ulls es van disparar cap a en Hal—. Gens malament.

			—Nathaniel, m’alegro de veure’t. —El pare s’havia posat dret i ja agafava la mà de l’oncle Nat per fer-li una encaixada—. T’agraïm molt que facis això... De debò.

			Els ulls d’en Hal anaven del seu oncle al seu pare alternativament. L’oncle Nat estava compost de línies rectes. Era prim, amb uns cabells llisos molt ben tallats, i duia unes ulleres de muntura gruixuda de nacre. El seu impermeable de color terracota i el jersei mostassa combinaven a la perfecció amb els pantalons i les sabates. En canvi, el pare era un batibull de cercles. El seu rostre rodó i amable arribava fins a un niu de cabells canosos, amb unes entrades que guanyaven terreny, coronat amb una clapa calba. Tenia les espatlles corbades, i la seva camisa de quadres blau marí estava ficada per dins els pantalons subjectats amb un cinturó marró, cosa que emfatitzava la panxa prominent.

			L’oncle Nat es va girar cap a en Hal, amb els ulls brillants.

			—Ja és hora que conegui millor el meu nebot. —Va allargar la mà cap al noi—. Has crescut molt des de Nadal, Harrison. Tens ganes de començar la nostra aventura amb locomotora de vapor?

			En Hal va sacsejar la mà del seu oncle i va assentir amb el cap, però no pensava dir que sí en veu alta, perquè llavors estaria mentint. Un viatge d’anada i tornada fins a Escòcia en el tren més lent del món amb el seu oncle estrany no encaixava amb el seu concepte d’aventura.

			—Estàs segur que et va bé que en Hal vingui amb tu? —va fer la mare, recollint la motxilla d’en Hal i posant-l’hi a les espatlles—. Li he dit que et deixi espai quan hagis de treballar.

			L’oncle Nat era escriptor de viatges, i havia accedit a endur-se en Hal en un viatge de feina, mentre ingressaven la Beverly Beck perquè tingués la nena.

			—I tant! No patiu per nosaltres. —L’oncle Nat va posar una mà a la panxa de la seva germana, amb molt de compte—. Tu concentra’t a portar aquesta nena al món sana i estàlvia. Us espero a tots tres a l’estació de Paddington perquè ens vingueu a recollir quan tornem, d’aquí a quatre dies.

			—Sí.

			En Hal va assentir amb vehemència. La seva boca es va moure, però no en va sortir cap paraula.

			—No em passarà res, Hal —va dir la mare, en to suau. Es va ajupir i li va posar una mà a la galta—. No has de patir. El pare em cuidarà. —Es va descordar la cadeneta platejada que li penjava del coll—. Té, agafa el sant Cristòfol de l’avi perquè et porti bona sort. El patró dels viatgers et protegirà durant el trajecte.

			En Hal va agafar el medalló platejat entre el polze i l’índex. Va notar el gravat de sant Cristòfol, amb un bastó a la mà i un infant a les espatlles.

			—Però, i si el necessites tu?

			—Ja me’l tornaràs quan siguem a casa. —La mare li va lligar la cadeneta i tot seguit va començar a barallar-se amb l’anorac groc, traient-li la caputxa de sota la motxilla, on s’havia quedat arrugada. Li va passar les puntes dels dits pels cabells de color ros cendra—. Et portaràs bé amb el teu oncle, oi?

			—Sí, mama.

			—Quina ruta farà el Falcó Escocès, Nathaniel? —va preguntar el pare.

			—Recorrerem la costa est cap amunt fins a Balmoral, on ens aturarem a dinar demà abans de fer la volta a Escòcia i tornar cap avall per l’oest.

			El pare d’en Hal va assentir.

			—A Crewe han passat dies muntant el guarniment. L’estació estava espectacular quan hem agafat el tren, avui.

			—M’imagino que hi haurà un munt de pompa cerimoniosa. —L’oncle Nat va picar l’ullet a en Hal—. Aquest serà un viatge que recordaràs la resta de la teva vida.

			—Tens molta sort de fer aquest viatge, fill. —El pare d’en Hal li va tustar l’espatlla—. Recordo que quan era petit saludava el Falcó Escocès quan travessava Crewe. És un tren preciós.

			—Et trobaré a faltar —li va dir la mare mentre l’abraçava—. Fes cas de l’oncle, i ens veiem d’aquí a quatre dies.

			—Ens ho passarem bé. —L’oncle Nat va recollir el seu maletí, es va penjar el paraigua al braç i va agafar la mà d’en Hal—. Molt bé, hem de marxar. Que si no, perdrem el tren.

			A en Hal li costava parlar. No s’havia acomiadat com calia. Els seus pares es van apartar, saludant i somrient mentre l’oncle Nat l’estirava cap a l’altra banda del vestíbul. Va veure com el pare envoltava les espatlles de la mare amb gest protector. Llavors es van girar, es van fondre en la multitud i, en un tancar i obrir d’ulls, van desaparèixer.

			—Hauràs de tenir el bitllet a mà. —L’oncle Nat va deixar anar en Hal i es va furgar la butxaca de l’impermeable.

			Escrutant la gentada per si hi veia els seus pares, en Hal només va identificar les cares inexpressives dels desconeguts. Sentia una buidor a les entranyes. L’oncle Nat li va ficar un rectangle de color blanc dins la mà.
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			—Estàs a punt, Harrison? —Tenia una veu suau, com la de la seva mare.

			En Hal va donar un cop d’ull per sobre l’espatlla, va alçar la mirada cap al seu oncle i va assentir amb el cap.

			—Estic a punt.

			Una multitud estava apinyada a l’entrada de l’andana, empenyent-se per aconseguir el millor lloc.

			—No ens entretinguem a la catifa vermella —va dir l’oncle Nat, avançant cap a la gent a grans gambades—. Deixem l’escenari per a qui li agradi ser el focus d’atenció.

			Observant el seu anorac groc i els texans blaus descolorits, en Hal va sentir un rampell de pànic. No anava prou mudat per caminar per una catifa vermella.

			—Bitllets, sisplau —va dir un guàrdia uniformat.

			En Hal li va lliurar el rectangle blanc on hi posava el seu nom. Les càmeres van disparar flaixos i el guàrdia va somriure.

			—Benvingut, Harrison Beck, a l’últim viatge del Falcó Escocès.

		

	
		
			Capítol dos

			
El Falcó Escocès

			El primer que va veure en Hal va ser un hivernacle brillant sobre rodes. La meitat inferior del vagó era de fusta envernissada; la meitat superior, de rectangles refulgents de vidre sostinguts per unes barres daurades que s’anaven corbant cap amunt i formaven una arcada per sobre el tren. A dins, hi va veure unes plantes tropicals verdes i frondoses.

			—Quina mena de tren té un hivernacle?

			—Això és un vagó d’observació —va dir l’oncle Nat amb un somriure—. Serveix per contemplar el paisatge. Mentre circulem, podrem gaudir dels colors del final de l’estiu que decoren el camp, o observar el mar del Nord. Potser fins i tot aconsegueixes veure el kraken.

			—El kraken no existeix. —En Hal no creia en els monstres marins; tenia gairebé dotze anys.

			—De debò? Bé, doncs quan es faci fosc et pots estirar en un dels sofàs i mirar les estrelles.

			Es va sentir un crit. En Hal es va girar i va veure una dona passejant-se per la catifa vermella amb un vestit blau hortènsia. Mirava les càmeres per damunt de l’espatlla, estrenyent els llavis vermells i tirant el cap enrere, rient de no res.

			En Hal va contenir un crit.

			—La Sierra Knight! Què hi fa, aquí?

			Però l’oncle Nat s’allunyava a grans gambades de la catifa vermella i no va respondre.

			—La Sierra Knight és famosa. —En Hal va córrer per atrapar el seu oncle—. És una estrella de cine.

			—La Sierra Knight és una de les convidades —va respondre l’oncle Nat—. Participarà del gran viatge.

			—La Sierra Knight pujarà al tren amb nosaltres? Sí, home!

			En Hal estava impacient per explicar-ho al seu millor amic, en Ben. S’empassaria la seva pròpia llengua de l’enveja, i és que estava enamoradíssim de la Sierra Knight.

			—Què passa en un gran viatge, oncle Nat? Què farem?

			—Viurem, menjarem i dormirem en un dels trens més refinats que s’han construït mai —va dir l’oncle Nat—, i no ens ficarem en embolics. Tenim la sort de ser anònims. Els anònims no tenen obligacions formals. La parella reial haurà de fer tota la feina bruta.

			—La parella reial?

			—La teva mare no t’ha dit que viatjaríem en un tren de vapor reial?

			—No l’escoltava —va admetre en Hal—. Em volia quedar i ajudar el pare a cuidar la mare.

			L’oncle Nat va posar una mà a l’espatlla d’en Hal i es va inclinar cap endavant.

			—Saps què és el que ajudaria la teva mare més que res al món?

			—Que m’apartés del mig —va dir en Hal, mirant a terra.

			—No. Que passessis unes vacances genials amb mi i que tornessis amb històries per explicar-li mentre es recupera. Hi haurà moltíssimes oportunitats de cuidar-la quan tornem. El que la farà feliç és saber que tu ets feliç. Oi que sí?

			En Hal va assentir a contracor.

			—Alegra aquesta cara, doncs. Ha arribat el moment de començar a divertir-te. Mira el porxo. —El seu oncle va assenyalar amb la punta del paraigua una plataforma annexa al vagó d’observació—. Una forja exquisida. Veus el motiu floral que envolta l’emblema reial? Fantàstic!

			En Hal va donar un cop d’ull al metall i es va preguntar si el seu oncle no devia estar una mica tocat de l’ala.

			—Mmm, sí... una forja fantàstica.

			—Un cop la parella reial hagi pujat a bord, a Balmoral, el Falcó Escocès s’alentirà fins a ritme de caminant quan travessi una estació. El príncep i la princesa es posaran al porxo saludant els admiradors que els felicitin pel seu recent enllaç. —Va alçar un dit i un grum es va precipitar cap a ells.

			—Digueu, senyor —va dir el grum, saludant amb el cap.

			—Compartiment número nou, sisplau. —L’oncle Nat va agafar la motxilla que en Hal carregava a l’esquena i la va deixar a terra, al costat del seu maletí—. Mira, Harrison, abans que el tren arrenqui, sempre faig una visita a la loco. És l’abreviació de «locomotora». —Va alçar la punta del paraigua—. Cap al motor! —I mentre recorrien l’andana, l’oncle Nat va estendre la mà de sobte—. Mira! Vagons Pullman! Són la cúspide del luxe.

			En Hal no havia vist mai un adult tan enamorat d’un tren, i es va sorprendre somrient mentre el seu oncle n’explicava una tirallonga de dades.

			L’oncle Nat es va aturar en sec, i en Hal va topar contra la seva esquena.

			—Veus aquell to vermell? És el color bordeus, distintiu de la família reial. No veuràs cap altre tren d’aquest color.

			En Hal el va observar fixament. Aquell vermell dens suggeria poder i llinatge.

			—Aquest vagó —va continuar l’oncle— és el saló del rei Eduard. Va ser construït abans de la guerra per al rei Jordi V. Conté una biblioteca impressionant, a més de taules per jugar a cartes i una diana.

			—Una diana? No és perillós, en un tren en moviment?

			—És clar que sí. I molt més divertit. Aquest és el vagó restaurant, on esmorzarem, dinarem i soparem, i per on pujarem al tren, a través d’aquesta porta doble.

			Un home alt amb un trajo de color de vi, amb els botons daurats i les butxaques i solapes de ribet daurat, va fer una passa endavant.

			—Senyor Bradshaw. —L’home es va abaixar un instant la visera de la gorra—. Sempre és un plaer tenir-lo a bord.

			—Hola, Gordon. Aquest és el meu nebot, en Harrison Beck. Harrison, et presento en Gordon Goulde, auxiliar en cap del tren reial.

			—Benvingut, senyoret Beck —va dir en Gordon Goulde, exposant una filera de dents de cavall.

			—Gordon, vull portar en Harrison a la loco. Tenim temps, oi?

			—Si s’afanya, sí, senyor.

			—Tornarem a ser aquí abans que un talp parpellegi dos cops. —L’oncle Nat va posar una mà a l’esquena d’en Hal i se’l va endur lluny del vagó restaurant—. El nostre compartiment per dormir és en algun lloc de l’interior d’aquests vagons de convidats.

			—En aquest què hi ha? —va preguntar en Hal, assenyalant un vagó que tenia unes finestres amb juntures daurades.

			—És el vagó reial —va respondre l’oncle Nat—. Fora de l’abast de la plebs. Estarà buit fins que arribem al castell de Balmoral.

			En Hal es va veure reflectit en una de les finestres contornejades de daurat: cabells rossos despentinats, cara normal i corrent, anorac groc. No era prou distingit per a aquell tren.

			La cortina de la finestra es va moure, cosa que li va clavar un bon ensurt.

			—Aaah!

			Mentre feia un salt enrere, va veure de resquitllada uns dits, un nas xato i uns ulls verds... que van desaparèixer de seguida.

			—Estàs bé? —L’oncle Nat semblava divertit.

			—Sí. —En Hal es va enrojolar—. Mmm... Com és que aquell auxiliar en cap sabia el teu nom?

			—No és el meu primer viatge amb el Falcó Escocès —va dir l’oncle Nat—. Soc escriptor de viatges, però la meva especialitat són els trens. M’encanten aquestes màquines meravelloses. —Es va picar la templa amb un dit—. He memoritzat totes les rutes històriques. Quan no puc agafar el son, recito les estacions, i abans d’arribar al final de línia, ja m’he adormit.

			Semblava encantat de la vida.

			—Escrius sobre trens... És una feina de veritat, això?

			L’oncle Nat va riure.

			—Ja havia escrit sobre el Falcó Escocès, i és per això que m’hi han tornat a convidar. —Va observar per tota la llargada del tren els núvols de fum gris colom que dansaven per damunt de la xemeneia del motor—. Estic molt agraït que m’hagin donat l’oportunitat d’acomiadar-me com cal d’aquest tren. És molt especial. —De sobte, va tornar a tocar de peus a terra—. Vinga, va, ens hem d’afanyar! Aquests darrers vagons són els del servei, i més enllà hi ha el tènder.

			—Què és un tènder?

			—La vagoneta on s’emmagatzemen el carbó i l’aigua.

			En Hal va mirar la vagoneta de la mida d’un contenidor i hi va descobrir una porta a la paret. Va parpellejar en veure que s’obria una mica i apareixia la part superior d’un rostre de cabells foscos i ulls verds que l’observava un segon i tot seguit es feia fonedís. Era la mateixa cara que havia vist al carruatge reial.

			—Carbó?

			—És clar, carbó. Amb què et penses que funciona un tren de vapor?

			—Amb vapor?

			—I com es produeix el vapor, Harrison? Eh?

			—Amb carbó?

			—Exacte. Amb carbó. —L’oncle Nat li va fer un gest perquè avancés—. Vine, mirem-lo a la cara.

			La locomotora orgullosa era d’un color bordeus brunyit, i el sostre era d’un blanc brillant. El morro aerodinàmic de la locomotora s’enfonsava com el bec d’un falcó. La part inferior de la carcassa s’aixecava en tots dos costats, com si grunyís, i revelava tres rodes negres immenses. El vapor s’escapava d’unes canonades amagades amb uns xiulets desafiants. El fum va envoltar la locomotora amb un núvol baix. En Hal va sentir l’impuls de treure el bolígraf i dibuixar-la, però no tenia paper.

			—Hauries de buscar durant molt de temps per trobar una locomotora més impressionant i absolutament preciosa que aquesta.

			L’oncle Nat va avançar cap al morro del tren i hi va posar la mà, acariciant-lo com si fos un cavall.

			Imitant-lo, en Hal va tocar el revestiment de metall i es va sorprendre de trobar-lo calent i vibrant. La locomotora va expulsar un núvol de vapor, com si fos viva: un drac ancestral, poderós i a punt per emprendre el vol.

		

	
		
			Capítol tres

			
Gossos amb diamants

			—Senyors —va dir el guàrdia del tren, que havia aparegut per allà—, faré sonar el xiulet d’aquí a set minuts.

			—Gràcies, Graham —va dir l’oncle Nat, fent-li una salutació militar.

			Una tempesta de flaixos de càmera va encegar en Hal mentre s’afanyaven a tornar per l’andana. A la catifa vermella hi havia una dona de cabells platejats amb un barret de Robin Hood guarnit amb una llarga ploma de faisà. Una quantitat espatarrant de collarets de perles li penjaven del coll i li queien per damunt de la jaqueta de caçador feta de tweed. Movia la mà enguantada en cercles, oferint un somriure d’acer als paparazzis.

			—No t’encantis —va dir l’oncle Nat, mentre pujava al vagó restaurant.

			En Hal es va acostar al tren caminant enrere, incapaç d’apartar els ulls dels cinc gossos flonjos de color blanc amb collars decorats de diamants que hi havia darrere la senyora dels cabells platejats. Un home de rostre vermell amb un serrell marró ratolí s’aferrava a les corretges, intentant controlar-los.

			A en Hal li encantaven els gossos. Cada aniversari i cada Nadal suplicava que n’hi regalessin un, però els seus pares s’hi negaven. Deien que els gossos eren cars i suposaven una gran responsabilitat. Quan li havien dit que tindria una germaneta, ell els havia preguntat per què es podien permetre un altre humà i no un gos, sobretot perquè les criatures suposaven una responsabilitat encara més gran que un gos. No havia volgut ser mal educat, però l’havien enviat a la seva habitació igualment.

			Entrar al vagó restaurant va ser com entrar en una altra època. Unes taules pulcres parades amb estovalles de lli blanc i flanquejades amb butaques de respatller alt estaven disposades a banda i banda del passadís central, com si fos un restaurant estret molt curiós. L’aire era dens a causa de l’olor de vernís de mobiliari.

			—Què mires? —va preguntar l’oncle Nat.

			En Hal va assenyalar la finestra.

			—Imagina’t que fossis tan ric que poguessis tenir cinc gossos.

			—És la comtessa d’Arundel, Lady Elizabeth Lansbury, una de les dones més riques d’Anglaterra. La vaig conèixer fa poc en una gala. Una dona realment impressionant.

			—Creus que farà pujar els gossos al tren?

			—Espero que no —va dir una veu aflautada—. Els tinc al·lèrgia.

			—Ernest White. —L’oncle Nat va travessar el vagó i va encaixar la mà d’un vell que duia un trajo gris de llana. Estava assegut en una de les taules llegint el diari amb unes ulleres de mitja lluna—. Quin gust veure’l!

			—Sempre és un plaer, jove Nathaniel —va dir l’Ernest White, somrient—. Déu-n’hi-do quin xivarri aquí fora, oi? —Va mirar en Hal per damunt de les ulleres—. És el teu fill?

			—El meu nebot, en Harrison.

			En Hal va fer un somriure educat.

			—Tinc un net que es diu Hal —va dir l’Ernest, encaixant-li la mà—. Treballa a Caledonian Sleeper, la companyia de trens nocturns. És el fill de la meva filla petita. Ella condueix trens de càrrega cap a Escòcia.

			—No sabia que vindries al viatge reial, Ernest. M’imagino que no treballes, avui —L’oncle Nat es va deixar caure a la butaca de davant de l’Ernest.

			—Déu meu, no! Soc massa vell! —L’Ernest es va adreçar a en Hal—: Vaig ser l’auxiliar en cap del tren reial durant quaranta-set anys. —Va esbufegar—. Alguns dels moments més feliços de la meva vida han passat en aquest tren. —Es va tornar a girar cap a en Nat—. Sabien que me’n voldria acomiadar. Em vaig posar molt content quan vaig rebre la invitació. —Els ulls del vell es van negar de llàgrimes—. Significa molt per a mi.

			Com que no se’l volia quedar mirant, en Hal va abaixar la vista cap al diari de l’Ernest White.

			 

			DIA A DIA

			 

			EL LLADRE TORNA A ACTUAR

			Roba un anell de robins de valor 
incalculable en una gala benèfica.

			La baronessa de Kent ofereix una

			RECOMPENSA DE 10.000 LLIURES

			per les informacions que condueixin 
a una detenció.

			 

			Es va sentir un escàndol darrere seu tan bon punt Lady Lansbury va pujar al vagó restaurant.

			—Quina gent més abominable! —va exclamar, alçant les mans—. Aquests energúmens no en tenen prou amb una sola fotografia!

			Va desaparèixer per la porta que quedava a l’altra punta del vagó, deixant que l’home que duia els gossos els fes entrar al tren sense cap mena d’ajuda.

			—Són samoiedes! —va dir en Hal, emocionat. Va allargar la mà al que li quedava més a prop, i l’animal l’hi va llepar immediatament.

			Les cues flonges i blanques dels gossos es bellugaven d’una banda a l’altra mentre ficaven el nas a tots els racons, buscant olors interessants. En Hal va intentar ajudar traient-ne un de sota una taula. El gos va fer un salt i li va llepar la cara.

			—Aquí! —va cridar el portador, i els gossos van córrer cap a ell. L’home se’ls va endur cap a l’altra punta del vagó, seguint Lady Lansbury.

			—Com es deuen dir? —va fer en Hal.

			—Aquell és el baró Wolfgang Essenbach —va dir l’oncle Nat—, i el seu fill petit, en Milo.

			En Hal es pensava que el seu oncle es referia als gossos, però llavors un home imponent de cabells foscos amb blens canosos que duia una armilla de color blau nit va pujar al tren. El seguia una figura alta de mirada fulminant, un garbuix de colzes i espatlles. En Gordon Goulde va donar la benvinguda als dos homes a bord i els va acompanyar al vagó d’observació.

			—El baró és un vell amic de Sa Altesa Reial el príncep —va xiuxiuejar l’Ernest White—, i un gran aficionat als trens.

			En Hal va reconèixer el següent convidat que va pujar al tren. L’Steven Pickle era un emprenedor ric que dirigia moltíssimes empreses, inclosa la companyia ferroviària Grailax, però era famós per aparèixer en un reality show de la televisió. Agafada al seu braç, hi anava una dona pèl-roja voluptuosa amb un bronzejat fals. En Hal va suposar que devia ser la seva esposa. Es va ficar la mà a la butxaca i va començar a jugar amb el bolígraf. Es moria de ganes de dibuixar els convidats. La pell de l’Steven Pickle semblava feta de salsitxa crua. Tenia botifarres en comptes de braços i botifarrons en comptes de dits.

			—No m’ho puc creure! No pot ser! —va murmurar l’Ernest White—. Qui ha convidat aquests paràsits?

			—Bona tarda —els va saludar l’Steven Pickle amb un gest del cap—. No està gens malament per ser una antiguitat, oi? —Els seus ulls petits i brillants anaven d’una banda a l’altra del vagó—. No li aniria malament una reforma.

			L’oncle Nat va posar una mà damunt del braç de l’Ernest per evitar que s’alterés.

			—Soc la Lydia Pickle —va dir la seva esposa, amb un somriure generós. Els seus llavis vermells es van alçar com un teló teatral per revelar unes dents ultrablanquejades—. Encantada de coneixe-us.

			Al senyor Pickle li va sonar el mòbil. Se’l va treure de la butxaca i va cridar:

			—Digui? No. Estic ocupat. Truca’m més tard.

			—Encantat de coneixe’t, Lydia —va respondre l’oncle Nat, fent-li una encaixada mentre ella se’l mirava parpellejant amb les pestanyes postisses—. Soc en Nathaniel Bradshaw, i aquest és el meu nebot, en Harrison.

			En Gordon Goulde va tancar la porta doble del vagó restaurant i la va bloquejar amb una barra de llautó. El so estrident d’un xiulet va fer que tots alcessin la vista.

			—Són dos quarts i quatre minuts —va dir l’Ernest White, consultant el seu rellotge de polsera i fent espetegar la llengua—. Ja anem amb quatre minuts de retard.

			En Hal va sentir un esglai i un calfred d’emoció quan el tren es va començar a moure. Els fotògrafs de l’estació van córrer cap a ells.

			—De pressa, Harrison! —va dir l’oncle Nat, posant-se dret—. Anem al vagó d’observació i acomiadem-nos de King’s Cross.

		

	
		
			Capítol quatre

			
Una arrencada majestuosa

			En Hal va seguir l’oncle Nat, que va travessar a tot drap el saló del rei Eduard, va deixar enrere la biblioteca i la sala de jocs, i va entrar al vagó de vidre. A fora, la gent corria per l’andana, saludant. La Sierra Knight estava dreta al porxo, llançant petons a l’aire. El xiulet va fer dos sons curts quan l’estació de King’s Cross va quedar enrere. Llavors l’actriu es va girar i va entrar al vagó. Una dona rossa de cara simpàtica li va portar una beguda. A en Hal li va caure bé a l’instant perquè, a banda d’un braçalet brillant, anava vestida amb una brusa i una faldilla d’allò més normals; un conjunt que hauria pogut dur la seva mare. Tenia un aspecte convencional. Tots els altres anaven vestits com si fossin en una festa elegant.

			Hi havia una cambrera al costat d’un carret cobert amb una tela blanca, repartint begudes.

			—Nathaniel! —Un home alt rapat que duia una càmera penjada al coll va travessar el vagó amb la mà estesa—. El meu vell amic.

			L’home va encaixar amb l’oncle Nat.

			—Isaac! —L’oncle Nat va somriure a l’home negre i esvelt—. Beneïts els ulls que et veuen. Harrison, et presento l’Isaac Adebayo. És un fotògraf de la casa reial. Fa anys que ens coneixem, des que vam cobrir el tour pel jubileu d’or de la reina dalt del Duquessa de Sutherland.

			—Aquell sí que era un tren majestuós —va dir l’Isaac.

			—Però no li arriba ni a la sola de la sabata al Falcó Escocès —va puntualitzar l’oncle Nat, i els dos homes van començar a xerrar entusiasmats sobre les seves locomotores preferides.

			En Hal va mirar al seu voltant. Semblava que tots els convidats s’estaven aplegant al vagó de vidre. Li va caure l’ànima als peus en adonar-se que tots eren adults.

			El baró i el seu fill estaven junts, de peu dret. En Hal es va adonar que en Milo Essenbach tenia una cicatriu des del nas fins al llavi superior, cosa que li creava una ganyota permanent. L’home va notar que l’observaven i va mirar en Hal, que va clavar la vista a terra.

			—Oncle Nat, vaig a buscar un suc de taronja —va dir, i l’oncle Nat va assentir.

			Mentre creuava el passadís, en Hal va pensar en la cara que havia vist per la finestra del vagó reial. No semblava d’un adult. Li hauria agradat tenir encara la seva motxilla per arraulir-se en un racó i jugar amb la consola, però el grum se l’havia endut al compartiment. La cambrera li va somriure quan ell va agafar el got de suc.

			CLINC! CLINC! El baró Essenbach va fer una passa endavant alçant una copa de xampany i es va adreçar a la sala amb un accent alemany d’allò més elegant.

			—En absència de Sa Altesa Reial el príncep, proposo que alcem les copes dins el Falcó Escocès, un exemple espectacular d’enginyeria i disseny humà. Celebrem el paper de la locomotora en la revolució industrial i el seu impacte en la infraestructura econòmica del vostre gran país. —Va fer una pausa per agafar aire.

			—I tant, brindem! —La Sierra va giravoltar de manera que, quan es va aturar, es trobava entre el baró i el seu fill, amb la copa alçada—. Per un tren simplement encantador i una companyia fantàstica en la nostra aventura per les Illes Britàniques. —Parpellejant intensament, va mirar el baró i tot seguit el seu fill, abans de tornar-se a girar cap al vagó ple de gent. Va obrir la boca per continuar, just en el moment que Lady Lansbury entrava a grans gambades en direcció a en Hal, amb les arracades negres gronxant-se endavant i enrere. Li va passar pel costat per anar a agafar una copa de xampany i la va alçar.

			En Hal es va sentir exposat de sobte pel fet de trobar-se al costat de Lady Lansbury, de manera que es va apartar cap a un racó sigil·losament i es va asseure en una cadira, preguntant-se per què als adults els agradaven tant els discursos.

			—En memòria d’aquells que van dedicar la vida al ferrocarril, com el meu estimat George, comte d’Arundel, al cel sigui. Que l’últim trajecte d’aquest tren històric exalti la locomotora als cors de lleó de la gent del Regne Unit, i és que la humanitat va complir una gesta extraordinària quan va fabricar la màquina de vapor. Va canviar el món per sempre. —Va alçar la copa—. Pel Falcó Escocès!

			—Pel Falcó Escocès! —va repetir tothom.

			—Tot de cop! —va cridar la Lydia Pickle, que va buidar la copa d’un sol glop.

			En Hal va parpellejar. Des del seu seient, va veure com la tela blanca que cobria el carret de les begudes s’alçava per la vora. Va veure cabells foscos, pell morena, ulls verds i, de sobte, el rostre sencer d’una nena que rondava la seva edat. Es va quedar glaçat; no es volia moure per si de cas la nena desapareixia. Va veure com escrutava el vagó, i llavors el mirava a ell. Les seves mirades es van trobar. La nena va treure la llengua i es va tornar a cobrir amb la tela.

			En Hal va saltar com una molla i s’hi va precipitar, just en el moment que l’Steven Pickle se li posava al davant.

			—Ui, perdó! —va dir en Hal quan van topar.

			Semblava que el senyor Pickle el volgués esbroncar, però llavors el mòbil li va sonar i ell es va girar per contestar.

			—Digui? No! Ja t’ho he dit. Estic ocupat!

			—Tranqui, bonic —va dir la Lydia Pickle, arrufant el nas mentre picava l’ullet a en Hal, somrient—. Jo m’entrebanco cada dos per tres. —Es va assenyalar les sabates de taló altíssim amb estampat de lleopard—. Quin malson!

			Es va aferrar al braç de l’Steven Pickle, bressolant la copa buida contra la regatera. Mentre avançava trotant, la copa dringava contra un llaç de diamants de molt mal gust que duia clavat al pit.

			En Hal va mirar darrere d’ella, on hi havia el carretó, mentre Lady Lansbury s’acostava al baró Essenbach, que en aquell moment parlava amb l’oncle Nat al bell mig del vagó. Els Pickle s’hi van unir. En Hal va aprofitar l’oportunitat i va vorejar el grup a correcuita.

			—Vols més suc de taronja? —va preguntar la cambrera.

			En Hal va assentir amb el cap.

			—Sí, sisplau. —Va abaixar la mirada—. Ai, se m’ha descordat una sabata. —Es va ajupir i, fent veure que es cordava les vambes, va alçar la punta de la tela blanca, esperant trobar-hi la nena..., però allà no hi havia ningú. Es va posar dret i va mirar al seu voltant. On podia haver anat?

			—Ja t’he trobat! —va dir l’oncle Nat, que va aparèixer de sobte al seu costat—. Anem a vestir-nos per sopar?

			—Vestir-nos per sopar? —En Hal va pensar en la roba que havia ficat a la motxilla i instintivament va saber que ni els texans, ni els pantalons de xandall ni els jerseis no serien apropiats per a l’ocasió.

			—Sí, i encara no hem explorat la nostra habitació —va dir l’oncle Nat, que semblava un nen petit d’allò més emocionat.

			—Ja. —En Hal va assentir, seguint el seu oncle cap a la porta.

			—Oh! Ha desaparegut! —va xisclar la Lydia Pickle. Es va posar de quatre grapes, gatejant per terra—. La meva agulla de pit! L’he perduda!

			L’Steven Pickle va deixar anar un grunyit i es va asseure al costat de l’Ernest White, que li va donar l’esquena i es va dedicar a mirar per la finestra amb ulls furiosos. Es va veure un flaix de llum al vidre quan l’Isaac va fer una fotografia de la Sierra. A l’altra punta del vagó, Lady Lansbury conversava amb el baró Essenbach en un alemany fluid, mentre en Milo estava palplantat amb una expressió assassina al rostre.

			L’oncle Nat va girar els ulls en blanc en un gest de fastigueig i va vocalitzar: «Anem!».

			Quan en Hal va deixar enrere el vagó d’observació, va tornar a mirar cap al carretó. «No sé qui és aquesta nena», va pensar. «Però la trobaré».

			Al saló del rei Eduard, lluny de la xerrameca de la festa, en Hal sentia el sotrac rítmic de les rodes sobre els rails. Va passar els dits pel folre de feltre de la taula de billar i va observar la diana. «Aquella nena deu jugar a dards?». Va pensar que li agradaria provar de llançar dards en un tren que es balancejava.

			Quan van passar per la biblioteca, l’oncle Nat va examinar els títols dels llibres enquadernats amb pell. Més enllà hi havia una sala amb dues taules per jugar a cartes, cadascuna amb dues baralles al damunt. En Hal va pensar que el viatge amb tren potser no seria tan avorrit si tingués algú de la seva edat amb qui jugar, i es preguntava per què aquella nena es devia estar amagant.

			Un altre cop al vagó restaurant, en Hal va localitzar el diari de l’Ernest White i el va agafar quan hi passaven pel costat, encuriosit pel lladre de joies. En una punta del vagó hi havia una cuina petita com una gàbia, i més enllà començaven els compartiments dels convidats.

			—Número nou. Aquest és el nostre —va dir l’oncle Nat.

			En Hal va empènyer la porta prima de fusta i va entrar a un compartiment decorat amb molt bon gust. A la paret de la dreta hi havia un sofà amb un entapissat blau marí amb ratlles daurades on reposaven la seva motxilla i el maletí i l’abric de l’oncle Nat.

			—On són els llits?

			—Els compartiments de tren són una caixa de sorpreses. —L’oncle Nat va assenyalar una pica de porcellana diminuta que hi havia al racó de l’esquerra, darrere la porta. Una aixeta prima i daurada s’arquejava per damunt del bol—. Deixa anar aigua calenta i freda, i hi ha un mirall de suport extensible perquè els senyors ens hi puguem afaitar —el suport es desplegava com un acordió— i un prestatge de vidre per als articles de bany. —Va agafar una maneta de fusta i va apujar una persiana de llistons prims per damunt de la barra de l’armari, cosa que va revelar set penjadors daurats—. Per a les camises i les jaquetes. —Va assenyalar cap avall—. I tres calaixos per a les peces més petites.
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